Where were you born;

In Egypt, Ismailia.

-Why did your  family emigrate?

Due to financial reasons.

-How was your life there?

Extremely beautiful.

-When and how did your family emigrate?

I do not remember the date. There was a migratory movement in Egypt from the Dodecanese mostly, which was occupied by the Turks at that time. These islands were liberated much later,when they left. New jobs were created, so they left Greece and the Dodecanese and went to  Egypt.

-How many years did you live there?

From 0-7 years. I went to kindergarten and two classes in Egypt, at a  Greek school. Because I excelled for my IQ , I jumped a class. I went  to school younger  and finished it and earlier.

What kind of Greek infrastructure was there in Egypt?

Churches, a nursing home, Greek cafes and shops ,a Greek school for all classes apart from high school and a Greek yacht club. This  was because we were the ruling class. Many Greek captains  worked at the canal and stayed there.

-Did the  community  prosper?

They were not millionaires but they were merchants, a middle-class community.

Can you describe your family?
My father was the only one employed. We lived in a large apartment. I remember a woman who came and helped my mother with the housework. There were no washing machines and irons by the time  so women needed help. My mother did not work as she did not need to,and anyway at that time women did not work, unless they were laborers and worked in a factory. I had  three (3) siblings but they were older and had left so I  grew up on my own. Egypt was a very good place  for us because we were in a  better financial status than the Egyptians.

-How was your coexistence with the natives?

Very good.

-Were there any mixed marriages?

I do not think so. Unless we refer to  Egyptian Christians.

-How did  people treat you there?

I do not remember much, because I was young. Only once when there were violent clashes  and we were secretely taken home from school.

Why did you leave Egypt?

Because all my brothers were gone. My sisters had married. One of them had gone to Sudan and the other had come to Greece. My brother was a student in Greece. Then Nasser came to power, who said that those who wanted to stay should get the Egyptian nationality and  serve in the army. I left  for both personal and political reasons. My family did not they leave. My father worked in the canal which was a good post that did not change Only after retiring did my father leave Egypt.

-How was your adjustment to life in Greece?

Awful! We came to live in Kypseli ,in the centre of Athens . In Egypt we  stayed in the European quarter of Port Said where there were   roads built with asphalt and homes that had telephones. Back in 1961 Kypsely was  muddy, and it was very difficult to have a phone .

-Would you consider going  back to Egypt?

I would only return to Egypt of my childhood which was innocent. Not now, because now I would be a stranger

-What would you change in Greece?

The Greeks. Greece is an incredibly beautiful country but inhabited by incredibly bad people.

-What is your opinion about today's immigrants?

There is a  difference between amount and quality. If you have two immigrant  you can embracethem but with  two million you have a problem. It is quite difficult to assimilate so many people especially when they refuse  to join.

-Were you a  victim of  traffickers when you came to Greece?

No because I was an immigrant and not a refugee. We came legally and safely. We loaded the boat with our household  and came to Greece.

-Πού γεννηθήκατε;
Στην Αίγυπτο, Ισμαηλία.

-Ποιες συνθήκες ανάγκασαν την οικογένειά σας να μεταναστεύσει;

Οικονομικοί λόγοι.

-Πώς ήταν η ζωή εκεί;

Εξαιρετικά όμορφη.

-Πότε και πώς μετανάστευσαν οι δικοί σας; 

Δε θυμάμαι ημερομηνία. Έγινε ένα μεταναστευτικό ρεύμα στην Αίγυπτο από τα Δωδεκάνησα κυρίως, τα οποία  τότε ήταν Τούρκικα. Απελευθερώθηκαν πολύ αργότερα, τότε έφυγαν.  Τότε άνοιξαν νέες θέσεις εργασίας, έτσι έφυγαν κάποιοι από την Ελλάδα και τα Δωδεκάνησα. Κι έτσι βρέθηκαν οι γονείς μου στην Αίγυπτο.
-Πόσα χρόνια μείνατε εκεί;

Από 0 έως 7 ετών. Πήγα  νηπιαγωγείο και δύο τάξεις στην  Αίγυπτο, σε ελληνικό σχολείο. Επειδή διακρίθηκα για το δείκτη ευφυΐας που είχα, πήδηξα μία τάξη. Πήγα πιο νωρίς στο σχολείο για αυτό και το τελείωσα και πιο νωρίς. 
-Τι είδους ελληνικές υποδομές υπήρχαν στην Αίγυπτο;

Εκκλησίες, προσκοπείο, γηροκομείο, ελληνικά καφενεία, μαγαζιά ελληνικά, σχολείο ελληνικό για όλες τις τάξεις εκτός των λυκειακών, ελληνικό ναυτικό όμιλο, γιατί ήμασταν άρχουσα τάξη. Ένα μεγάλο μέρος των ελλήνων ήταν καπετάνιοι και επειδή εργάζονταν στη διώρυγα έμεναν εκει, έλληνες ναυτικοί δηλαδή που ζούσαν στην Αίγυπτο.

-Άρα ήταν μία κοινότητα η οποία ευημερούσε οικονομικά; 
Δεν ήταν σαν τον Αβέρωφ, ήτανε έμποροι, μια μεσοαστική κοινότητα δηλαδή.

-Περιγράψτε κάπως την οικογενειακή σας κατάσταση.
Ο πατέρας μου ήτανε εργαζόμενος, μισθωτός. Μέναμε σε ένα μεγάλο διαμέρισμα. Θυμάμαι ότι ερχόταν μια γυναίκα και βοηθούσε τη μητέρα με τις δουλείες του σπιτιού. Δεν υπήρχαν πλυντήρια και σίδερα οπότε οι γυναίκες χρειάζονταν βοήθεια. Η μητέρα μου δεν εργαζόταν, γιατί δε χρειαζόταν και έτσι κι αλλιώς εκείνη την εποχή οι γυναίκες δεν εργαζόταν, εκτός κι αν ήταν εργάτριες και δούλευαν στο εργοστάσιο. Είχα άλλα τρία (3) αδέλφια αλλά είχαν φύγει και μεγάλωνα μόνος μου. Ήταν καλά στην Αίγυπτο για μας, γιατί ήμασταν καλύτεροι από τους Αιγυπτίους. 

-Πώς ήταν η συνύπαρξη με τους αυτόχθονες;
Πάρα πολύ καλή.

-Μεικτοί γάμοι υπήρχαν;

Δε νομίζω. Εκτός αν ήταν χριστιανοί οπότε παντρευόμασταν τους κόπτες.
-Πώς σαν αντιμετώπιζαν οι κάτοικοι εκεί;
Δε θυμάμαι πολλά, επειδή ήμουν μικρός. Μία φορά μόνο που έγιναν κάτι επεισόδια και μας φυγάδεψαν.
-Γιατί φύγατε από την Αίγυπτο;

Γιατί όλα μου τα αδέλφια είχαν φύγει. Οι αδελφές μου είχαν παντρευτεί, η μία είχε πάει στο Σουδάν και η άλλη είχε έρθει στην Ελλάδα. Ο αδελφός μου σπούδαζε στην Ελλάδα . Μετά ήρθε ο Γκαμάλ Νάσερ, ο οποίος είπε ότι όσοι θέλουν να μείνουν πρέπει να πάρουν την Αιγυπτιακή υπηκοότητα και να υπηρετήσουν στο στρατό. Έφυγα δηλαδή και για προσωπικούς λόγους και για πολιτικούς. Οι δικοί μου δε φύγανε. Ο πατέρας μου δούλευε στη διώρυγα είχε μια θέση καλή δεν άλλαξαν οι βασικές συνθήκες πήρε σύνταξη ο πατέρας μου και έφυγε από την Αίγυπτο.
-Πώς ήταν η προσαρμογή στην Ελλάδα;

Χάλια! Ήρθαμε στην κυψέλη. Μέναμε στην Ευρωπαϊκή συνοικία του Πορτ Σάιντ, όταν ήμασταν στην Αίγυπτο, όπου δεν υπήρχαν χωματόδρομοι αλλά άσφαλτος και τα σπίτια είχαν τηλέφωνα. Η κυψέλη το 1961 ήταν χάλια, χωματόδρομοι, λάσπες, τηλέφωνο δεν είχε και ήταν πολύ δύσκολο να βάλλεις. 
-Θα ξαναγυρίζατε στην Αίγυπτο;
Θα ξαναγύριζα στην Αίγυπτο της παιδικής μου ηλικίας η οποία ήταν αθώα. Όχι τώρα γιατί θα είμαι ένας ξένος

-Τί θα αλλάζατε στην Ελλάδα;
Τους Έλληνες. Η Ελλάδα είναι μια απίστευτα ωραία χώρα αλλά κατοικείται από απίστευτα κακούς ανθρώπους.

-Τι άποψη έχετε για τους σημερινούς μετανάστες;
Υπάρχει διαφορά ποσότητας ποιότητας. Αν έχεις δύο μετανάστες τους αγκαλιάζεις αν έχεις δύο εκατομμύρια έχεις πρόβλημα. Η ποσότητα αλλάζει την ποιότητα. Είναι αρκετά δύσκολο να αφομοιώσεις τόσους πολλούς ανθρώπους ιδιαίτερα όταν αρνούνται και οι ίδιοι να ενταχθούν.

-Πέσατε θύμα διακινητών όταν ήρθατε στην Ελλάδα;   
Όχι γιατί ήμουν μετανάστης και όχι πρόσφυγας. Ήρθαμε νόμιμα και με ασφάλεια. Φορτώσαμε στο καράβι την οικοσκευή μας και ήρθαμε στην Ελλάδα.
